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 Pursuant to the Constitution of the Socialist Republic of Viet Nam; 

 The National Assembly enacts the Law on Marine and Island Resources 

and Environment, 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Scope of Regulation 

This Law provides for the integrated management of marine and island 

resources and the protection of the marine and island environment; rights, duties 

and responsibilities of agencies, organizations and individuals in the integrated 

management of marine and islands resources and the protection of the marine and 

island environment in Viet Nam. 

The activities of protecting environment, managing, exploiting and using 

marine and island resources shall be undertaken in accordance with the 

provisions of this Law and other relevant laws. 

 Article 2.Subjects of Application 

 This Law shall apply to agencies, organizations and individuals involving 

in the integrated management of marine and island resources and the protection 

of the marine and island environment in Viet Nam. 

 Article 3.Interpretation of Terms 

 For the purpose of this Law, the following terms are understood as follows:  

 1. Marine and island resources consist of living resources and non-living 

resources of the marine water column, seabed and subsoil, coastal land, 

archipelagoes, islands, low-tide elevations, submerged banks (hereinafter referred 

to as islands) under the sovereignty, sovereign rights and jurisdiction of Viet 

Nam. 

 2. Integrated management of marine and island resources consists of 

establishing and undertaking policies, mechanisms and tools for inter-sectorial 

and inter-regional coordination to ensure the effective exploitation and use of 

marine and islands resources, to maintain functions and structure of ecosystems 

for the sustainable development, to protect sovereignty, sovereign rights and 

jurisdiction of Viet Nam at sea, and to ensure national defense and security. 



 

 

 3. Low-tide elevations are naturally formed areas of land or rock, 

surrounded by and above water at low tide but submerged at high tide.  

 4. Submerged banks are rocks, reefs, sandbanks and other natural features 

that emerge from the seabed but still under water even at the lowest tide. 

 5. Sea use planning is the orientation and arrangement of space for the use 

of the maritime zones of Viet Nam, formulated and approved in accordance with 

the Law of the Sea of Viet Nam. 

 6. Coastal area is a transition area between the land or an island and the 

sea, consisting of coastal waters and coastal land. 

 7. Master planning on sustainable exploitation and use of coastal 

resources is the orientation and arrangement of space for exploitation and use of 

resources of the coastal area. 

 8. Basic survey of marine and island resources and environment consists 

of the activities of exploration, survey, analysis and evaluation of marine and 

island resources and environment in order to provide data on the state of marine 

and island resources and environment, determining the distribution rules, 

potential, qualitative and quantitative characteristics of marine and island 

resources and environment. 

 9. Statistics on marine and island resources is the survey, compilation and 

evaluation of the state of the marine and island resources and environment at that 

time and the fluctuations between periods of statistics. 

 10. Integrated monitoring and surveillance ofmarine and island resources 

and environment is the systematic process of monitoring marine and island 

resources and environment, and factors that affect marine and island resources 

and environment in order to provide information, to evaluate the changes of 

marine and island resources and environment and to forecast the negative impacts 

on marine and island resources and environment. 

 11. Risk of pollution of marine and island environment is the probability of 

occurrence of pollution and damage to human, property, natural resources, living 

conditions and social-economic activities as the result of the pollution of marine 

and island environment. 

 12. Incident of toxic chemical, oil spill at sea means the spilling of oil and 

toxic substances into the sea from transportation and containing facilities, or from 

structures, equipment at sea, oil fields as a result of technical failures, natural 

disasters, accidents or human activities. 

 13. Facility owners mean individuals or heads of agencies, organizations, 

whichare legally in charge of all activities of exploitation, transportation, 

transformation and use of oil, oil products and toxic chemical. 



 

 

 14. Sea dumping means any deliberate act of sinking or disposal of objects 

and substances, which are permitted for dumping at sea in compliance with the 

provisions of this Law. 

 

 Article 4. State policies on marine and island resources and 

environment 

1. The State shall ensure that marine and island resources and environment 

are managed, protected, exploited and used rationally, efficiently and sustainably 

in accordance with strategies, planning, plans to meet the requirements for socio-

economic development, protection of national sovereignty, assurance of national 

defense and security. 

 2. The State shall mobilize resources and encourage basic survey, scientific 

research on marine and island resources and environment, with priorities on deep 

and offshore marine areas, islands, adjacent international waters and new 

resourceshavingan important rolein socio-economic development andassurance 

of national defense and security; issue policies to encourage organizations and 

individuals to sustainably exploit, use marine and island resources and protect 

marine and island environment. 

 3. The State shall strengthen the control of pollution of marine and island 

environment; enhance effective coordination in controlling pollution, prevent and 

respond to incidents of pollution of marine and island environment, climate 

change, sea level rise; and closely manage sea dumping. 

 4. The State shall invest on improving the capacities of monitoring, 

supervising and forecasting marine and islands resources and environment, 

establishing a comprehensive and uniform system of information and data on 

marine and island resources and environment for the development of marine 

economies and assurance of national defense and security. 

 5. The State shall expand and improve the efficiency of international 

cooperation in the management, exploitation and use of marine and island 

resources and environmental protection while preserving, as a matter of principle, 

the country's independence and sovereignty. 

 Article 5. Principles of the integrated management of marine and 

island resources 

 1. Marine and island resources shall be uniformly managed in accordance 

with the strategy on sustainable exploitation and use of marine and island 

resources and protection of marine and island environment; sea use planning; 

master planning on sustainable exploitation and use of coastal resources; 

protection of national sovereignty, assurance of national defense and security. 



 

 

 2. Integrated management of marine and island resources shall be based on 

the ecosystem approach, ensuring that marine and island resources are exploited 

and used in accordance with the function of each marine area and within the load 

limit of the environment, marine and island ecosystems. 

 3. Integrated management of marine and island resources shall be object of 

close coordinationbetween different sectors and levels of government; facilitating 

active and effective participation of concerning communities, organizations and 

individuals to the management process; ensuring the right of people to access the 

sea. 

Article 6. Participation of concerning communities, organizations and 

individuals to the integrated management of marine and island resources 

and the protection of marine and island environment  

1. Relevant state agencies shall be responsible for ensuring an effective 

and smooth participation of concerning communities, organizations and 

individuals in the integrated management of marine and island resources and the 

protection of the marine and island environment. 

2. Relevant state agencies shall be responsible for collecting opinions of 

concerning communities, organizations and individuals during the process of the 

formulation of the strategy on sustainable exploitation and use of marine and 

island resources and protection of marine and island environment, master 

planning on sustainable exploitation and use of coastal resources, program on 

integrated management of coastal resources and the process of the establishment 

of coastal setback zone; and for receiving, explaining to the opinions given by 

concerning communities, organizations and individuals during their participation.  

3. The collection of opinions of concerning communities, organizations 

and individuals shall be carried out in verbal or written forms or by means of 

mass media, websites of relevant state agencies. The reception and explanation 

ofthose opinions shall be published on the websites of relevant state agencies. 

Article 7. Viet Nam Sea and Island Week 

Viet Nam Sea and Island Week occurs in the period from 01 to 08 June 

annually. 

Article 8. Prohibited acts 

1. Exploiting and using marine and island resources in violation of the laws 

and regulations. 

2.Violating sea use planning, master planning on sustainable exploitation 

and use of coastal resources approved and published by the competent state 

agencies. 



 

 

3. Abusing basic survey, scientific research, exploitation and use of marine 

and island resources in a manner that adversely affects national defense and 

security, national interests, legitimate rights and interests of the other 

organizations, individuals. 

4. Carrying out activities in the coastal setback zone as prescribed in 

Article 24 and on archipelagoes, islands, low-tide elevations, submerged banks, 

which shall be protected, preserved as prescribed in clauses 2, 4, Article 41 of 

this Law. 

5. Destroying and degrading marine and island environment and 

ecosystems. 

6. Dumping objects and substances into the maritime zones of Viet 

Namwithout the permit issued by the competent state agencies,illegal dumping 

activities. 

7. Supplying, exploiting and using information and data on marine and 

island resources and environment not in compliance with the provision of the 

laws and regulations. 

8. Using personal position and power in order to break the law and 

regulations on the integrated management of marine and island resources and the 

protection of marine and island environment. 

 

CHAPTER II 

STRATEGY ON SUSTAINABLE EXPLOITATION AND USE OF 

MARINE AND ISLAND RESOURCES AND PROTECTION OF THE 

MARINE AND ISLAND ENVIRONMENT 

 

Article 9. Principles and foundation for formulating and periods of 

strategy on sustainable exploitation and use of marine and island resources 

and protection of the marine and island environment 

1. Principles for formulating the strategy: 

a) Be in accordance with strategies and master plan on socio-economic 

development, Viet Nam's marine strategy and the national strategy on 

environmental protection; 

b) Satisfy the demands for rational, effective exploitation and use of 

resources, protection of the marine and island environment, response to climate 

change, sea level rise; protection of national sovereignty, ensure national defense 

and security; preserve and promote of cultural heritage values. 

2. Foundations for formulating the strategy: 



 

 

a) The potential of marine and island resources; the results of the basic 

survey, exploration, evaluation and gathering statistics on marine and island 

resources; forecasts of impacts of climate change, sea level rise on marine and 

island resources and environment. 

b) Needs for exploitation and use of marine and island resources; demands 

for protection of the marine and island environment. 

c) Implementation results of the strategy on sustainable exploitation and 

use of marine and island resources and protection of the marine and island 

environment in the previous period. 

3. The strategy on sustainable exploitation and use of marine and island 

resources and protection of the marine and island environment is established at 

national level for a 20-year period with a vision for 30 years. 

Article 10. Content of the strategy on sustainable exploitation and use 

of marine and island resources and protection of the marine and island 

environment 

1. Convictions, guiding principles, vision and objectives onbasic survey, 

scientific research, international cooperation, exploitation and use of marine and 

island resources and protection of the marine and island environment, to meet the 

demand of integrated management for sustainable development. 

2. Comprehensive orientations, tasks and solutions on basic survey, 

scientific research, international cooperation, exploitation and use of marine and 

island resources and protection of the marine and island environment, response to 

climate change, sea level rise. 

3. Programs, projects and tasks to achieve the strategy's objectives. 

Article 11.Formulating, assessing, approving and implementing the 

strategy on sustainable exploitation and use of marine and island resources 

and protection of the marine and island environment 

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

in coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, in formulating the strategy on sustainable exploitation and 

use of marine and island resources and protection of the marine and island 

environment for submission to the Government for approval. During the process 

of its formulation and before its approval, concerning communities, organizations 

and individuals shall be able to give their opinions on the strategy on sustainable 

exploitation and use of marine and island resources and protection of marine and 

island environment. 



 

 

2. Ministries, ministerial-level agencies and People’s Committees of 

coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central 

Government, within the scope of their duties and powers, shall be responsible for 

reviewing, proposing supplements and amendments to their sectorial and local 

strategies which are relevant to the exploitation and use of marine and island 

resources and protection of the marine and island environment to be in 

accordance with the strategy on sustainable exploitation and use of marine and 

island resources and protection of the marine and island environment. 

 3. The Government shall issue regulations to specify the application of 

this Article. 

CHAPTER III 

BASIC SURVEY, SCIENTIFIC RESEARCH ON MARINE AND ISLAND 

RESOURCES AND ENVIRONMENT  

Section 1 

Basic survey on marine and island resources and environment  

Article 12. Requirements for basic survey on marine and island 

resources and environment 

1.Ensuring the provision of information and data on marine and island 

resources and environment to assist the management and development of marine 

economy, response to climate change, sea level rise, protection of national 

sovereignty, assurance of national defense and security. 

2. Identifying the order of priorities for activities of basic survey based on 

subjects, investigation area, in accordance with State’s capacities in human and 

financial resources in each period. 

3. Proceedingbased onthe survey needs, the results from previous basic 

survey, scientific researches conducted in the surveyed area. The activities of 

basic survey on a specific area shall be combined in an appropriate manner with 

consideration of the characteristics of marine and island basic survey activities to 

ensure low cost and effectiveness. 

4. Results of basic survey shall be assessed, approved, submitted, exploited 

and used in accordance with the laws and regulations. 

Article 13.The basic survey activities of marine and island resources 

and environment 

1. The basic survey activities of marine and island resources and 

environment shall be conducted through the following projects and tasks: 

a) Basic survey projects and tasks within the framework of key programs 

on basic survey of marine and island resources and environment; 



 

 

b) Basic survey projects and tasks outside the framework of key program 

on basic survey of marine and island resources and environment; 

2. Basic survey projects and tasks as prescribedin Point a, Clause 1 of this 

Article shall comprise survey projects and tasks of a inter-sectorial and inter-

regional nature; survey projects and tasks conducted in deep and offshore areas 

and areas in the adjacent international waters; survey projects and tasks 

conducted on islands; survey projects and tasks conducted to discover new 

natural resources; survey projects and tasks having an important role in socio-

economic development and survey projects and tasks having an important role in 

ensuring national defense and security. 

3. Basic survey projects and tasks as prescribed in Point b, Clause 1 of this 

Article shall be developed, approved and implemented by ministries, ministerial-

level agencies, Governmental agencies and People’s Committees of coastal 

provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central Government in 

accordance with the laws and regulations; before approving these projects and 

tasks, the Ministry of Natural Resources and Environment shall consult on the 

necessity, subjects, scope, content, feasibility and efficiency of the survey 

projects and tasks; after their approval, the approval decision of these survey 

projects and tasks along with the information on the location, limit, area and 

coordinates of the area where the basic survey project or task is conducted shall 

be sent to the Ministry of Natural Resources and Environment. 

Article 14. Key program on basic survey of marine and island 

resources and environment  

1. Ministries, ministerial-level agencies, Governmental agencies, People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, based on the need of basic survey of their sector, fields and 

territories and in accordance with the provisions in Clause 2, Article 13 of this 

Law, have the responsibility to send proposals of projects and tasks to the 

Ministry of Natural Resources and Environment. The Ministry of Natural 

Resources and Environment combines these proposals, develops the key program 

on basic survey of marine and island resources and environment and submits it to 

the Prime Minister for approval. 

2. Ministries, ministerial-level agencies, Governmental agencies, People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government shall implement the projects and tasks under the key 

program on basic survey of marine and island resources and environment 

approved by the Prime Minister. 

3. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for organizing, monitoring and inspecting the implementation of the 



 

 

approved key program on basic survey of marine and island resources and 

environment. 

4. The Government shall issue regulations to specify the application of this 

Article. 

Article 15. Responsibilities of agencies, organizations in the basic 

survey of marine and island resources and environment 

1. Ministries, ministerial-level agencies, Governmental agencies, People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, within the scope of their duties and powers, shall be 

responsible for directing and organizing the implementation of basic survey 

projects or tasks on marine and island resources and environment as prescribed in 

this Law and other relevant laws and regulations. 

2. Agencies, organizations assigned to implement basic survey projects and 

tasks on marine and island resources and environment shall have the following 

responsibilities: 

a) Fully implementingprojects and tasks as approved in accordance with 

technical regulations and standards, norms, unit price in the basic survey of 

marine and island resources and environment; 

b) Ensuring the truthfulness and sufficiency in collecting and compiling 

documents, information on marine and island resources and environment; 

safeguarding the confidentiality of relevant documents and information in 

accordance with the laws and regulations; 

c) Ensuring the safety and security at sea, protecting marine and island 

resources and environment during the implementation process of survey projects 

and tasks; 

d) Submitting to competent agencies the final report on results of the 

survey for checking before acceptance and submittingthe report on the final result 

of surveyin accordance with the laws and regulations. 

Article 16.Statistics on marine and island resources and environment 

1. Ministries, ministerial-level agencies, Governmental agencies, People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, within their scope of duties and powers, shall be responsible 

for gatheringstatistics on marine and island resources in accordance withthe laws 

and regulations on statistics and submitting the report on the results to the 

Ministry of Natural Resources and Environment. 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for compiling the results of statistics on marine and island resources, 

reporting to the Prime Minister. 



 

 

Section 2 

SCIENTIFIC RESEARCH ON MARINE AND ISLAND RESOURCES 

AND ENVIRONMENT  

Article 17. Scientific research on marine and island resources and 

environment  

1. Scientific research on marine and island resources and environment shall 

be conducted through scientific and technological tasks on marine and island 

resources and environment as prescribedin this Law and the law and regulations 

on science and technology. 

2. The State shall give priority to investment in scientific and technological 

tasks on marine and island resources and environment through scientific and 

technological programs at the national level on marine and island resources and 

environment. 

3. Scientific research activities conducted by foreign organizations and 

individuals in the maritime zones of Viet Namshall meet the conditions and be 

permitted in accordance with the laws and regulations of Viet Nam. 

Article 18. Scientific and technological programs at the national level 

on marine and island resources and environment  

1. Scientific and technological programs at the national level on marine 

and island resources and environment shall comprise projects and tasks that meet 

the following criteria: 

a) Having an importance role insocio-economic development, increasing 

efficiency in sustainable exploitation and use of marine and island resources and 

protection of the marine and island environment; promoting scientific and 

technological potential on marine and island resources and environment and 

assurance of national defense and security; 

b) Addressing scientific and technological issues of marine and island 

resources and environment related to various sectors, fields; inter-regional and 

internationalissues; 

c) Providing theoretical foundations to develop policies and mechanism to 

increase effectiveness and efficiency in integrated management of marine and 

island resources and protection of the marine and island environment; providing 

orientation forbasic survey activities; responding to climate change and sea level 

rise; 

d) Mobilizing national resources and ensuring the participation of various 

scientific and technological industries; 

2. Agencies, organizations, and individuals shall submit proposals on 

scientific and technological tasks on marine and island resources and 



 

 

environment to ministries, ministerial-level agencies, Governmental agencies, 

People’s Committees of provinces and citiesunder the jurisdiction of the central 

Government and the other central state agencies in accordance with their 

functional and territorial competence. These agencies shall then compile these 

proposals and formulate scientific and technological tasks to be part of the 

scientific and technologic program at the national-level on marine and island 

resources and environment. 

3. Based on proposals from ministries, ministerial-level agencies, 

Governmental agencies, People’s Committees of provinces and cities under the 

jurisdiction of the central Government, and other central state agencies, the 

Ministry of Science and Technology shall take the lead, in coordination with the 

Ministry of Natural Resources and Environment, in compiling, formulating and 

placing orders for undertaking projects and tasks in the scientific and 

technological program at the national level on marine and island resources and 

environment. The establishment and implementation of the program shall be 

undertaken in accordance with the laws and regulations. 

Article 19. Granting permission to foreign organizations and 

individuals to conduct scientific research in maritime zones of Viet Nam 

1. Foreign organizations and individuals who plan to conduct scientific 

research in maritime zones of Viet Namshall meet the following conditions: 

a) Foreign organizations having legal personality under the law of the 

country where such organizations were established; international organizations 

having the status of inter-governmental organization; individuals having full civil 

capacity in accordance with the law of the country where such individuals are 

nationals; 

b) Having the need to conduct scientific research independently or jointly 

with the Vietnamese side; in the case of conducting scientific research in internal 

waters, territorial sea of Viet Nam, and the cooperation with the Vietnamese side 

is mandatory if requested; 

c) Scientific research activities shall be conducted exclusively for peaceful 

purposes, without prejudice to Vietnamese sovereignty, defense and security, 

without causing pollution to the marine environment and without interference 

with legitimate activities of organizations and individuals in maritime zones of 

Viet Nam; 

d) Submitting sufficient application documents for permission as required; 

2. The Minister of Natural Resources and Environment shall issue 

scientific research permit to foreign organizations and individuals to conduct 

scientific research in the maritime zones of Viet Nam after collecting opinions 

from relevant ministries, ministerial-level agencies, People’s Committees of 



 

 

provinces and cities under the jurisdiction of the central Government and being in 

agreement with the Ministry of National Defense, Ministry of Public Security, 

Ministry of Foreign Affairs and Ministry of Science and Technology. After 

granting the permit, the Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for notifying relevant ministries, ministerial-level agenciesand local 

governments for coordination. 

3. The competent agency that issues marine scientific research permit shall 

have the power to re-issue, extend, amend, supplement, suspend and revoke the 

permit. 

4. The Government shall issue regulations detailing permit to foreign 

organizations and individuals to conduct marine scientific research. 

Article 20. Rights and obligations of foreign organizations and 

individuals conducting scientific research in the maritime zones of Viet Nam 

1. Foreign organizations and individuals conducting scientific research in 

the maritime zones of Viet Namshall have the following rights: 

a) Conducting scientific research activities in the maritime zones of Viet 

Namin accordance with the content and time as prescribed in the permit; 

b) Publicizing and transferring information, scientific research results as 

prescribed in Clauses 1, 2, Article 21 of this Law; 

c) Receiving guidance, communication services and other facilities while 

conducting of scientific research in the maritime zones of Viet Nam; 

2. Foreign organizations and individuals conducting scientific research in 

the maritime zones of Viet Namshall have the following obligations: 

a) Respecting the independence and sovereignty of the Socialist Republic 

of Viet Nam; conducting scientific research only for peaceful purposes; not 

conducting any activity other than scientific research as permitted by the 

competent state agency; 

b) Complying with regulations on maritime security and safety; 

establishing maritime safety zone around research facilities; placing maritime 

signals; maintaining contact; and complying with Viet Nam Maritime Code and 

relevantregulations; 

c) Not prejudicing national defense and security and other legitimate 

activities of basic survey, scientific research, exploration, exploitation and use of 

marine and island resources and environment going on in maritime zones of Viet 

Nam; not bringing into maritime zones of Viet Namweapons, explosives, toxic 

chemicals, other means and equipment susceptible to cause adversely impact to 

human health, natural resources and pollute the marine environment, except the 



 

 

case where explosives, toxic substances are permitted by the competent agencies 

for the implementation of scientific research activities; 

d) Complying with regulations on environmental protection and 

restoration; compensating damage in accordance with the laws and regulations of 

Viet Nam in case of scientific research activities causing pollution and 

degradation to marine and island environment and ecosystems. 

dd) Activities of scientific research shall be carried out in appropriate 

manner and with appropriate equipment in accordance with relevant Vietnamese 

and international laws; 

e) Providing necessary working conditions including expenses for at least 

two scientists appointed by Vietnamese competent agencies to take part in the 

research; 

g) Immediately notifying the Ministry of Natural Resources and 

Environment when there is any change during scientific research from the 

content and time prescribed in the permit, and only carrying out such changes 

when receiving a written approval from the Minister of Natural Resources and 

Environment; 

h) When activities of scientific research are completed, foreign 

organizations and individuals shall submit a preliminary report on the result of 

research to the Ministry of Natural Resources and Environment; and within 30 

days, dismantling and bringing vehicles and equipment used for scientific 

research out of the maritime zones of Viet Nam, unless in cases of force majeure 

or other agreement; 

i) Within 6 months after the completion of scientific research activities, 

foreign organizations and individuals shall submit an official report on the result 

of the scientific research and provide documents, original samples to the Ministry 

of Natural Resources and Environment. 

Article 21. Publicizing and transferring information and scientific 

research results by foreign organizations and individuals conducting 

scientific research in the maritime zones of Viet Nam 

1. Foreign organizations and individuals conducting scientific researches in 

Viet Nam's internal waters, territorial sea are allowed to publicize and transfer 

information and scientific research results to a third party only when obtaining a 

written approval from the Minister of Natural Resources and Environment. 

2. Foreign organizations and individuals conducting scientific research in 

the exclusive economic zone and on the continental shelf of Viet Nam are 

allowed to publicize and transfer information and scientific research results in 

direct connection with the exploration and exploitation of resources to a third 



 

 

party only when obtaining a written approval from the Minister of Natural 

Resources and Environment. 

3. The Minister of Natural Resources and Environment shall decide to 

allow the publication and the transfer of information and scientific research 

results as stipulated in Clauses 1, 2 of this Article after being in agreement with 

the Ministry of National Defense, Ministry of Public Security, Ministry of 

Foreign Affairs and Ministry of Science and Technology. 

 

CHAPTER IV 

MASTER PLANNING ON SUSTAINABLE EXPLOITATION AND USE 

OF COASTAL RESOURCES; PROGRAMS ON INTEGRATED 

MANAGEMENT OF COASTAL RESOURCES  

Section 1 

Coastal area and coastal setback zone 

Article 22. Limit of the coastal area 

1. The limit of the coastal area shall be determined on the basis of natural, 

socio-economic conditions in each coastal area; characteristics of the interaction 

between mainland or islands and the sea; requirements for protection of coastal 

environment, response to climate change, sea level rise; states and needs for 

exploitation and use of resources, and other characteristics of the coastal area for 

integrated management of coastal resources in accordance with the management 

capacity. 

2. The Government shall issue regulations detailing the limit of the coastal 

area as prescribed in Clause 1 of this Article. 

Article 23. Coastal setback zone 

1. The coastal setback zone is the coastal land strip established in the 

specific areas to protect the ecosystems, maintain the value of ecosystem services 

and natural landscape; mitigate coastal erosion, respond to climate change and 

sea level rise; preserve the right of people to access to the sea. 

 2. The establishment of the coastal setback zone shall comply with the 

following principles: 

a) Being based on the requirements for, objectives of the establishment of 

the coastal setback zone as prescribed in Clause 1 of this Article; 

b) Ensuring scientific and objective considerations; and harmonizing 

between the requirements for protection and development; taking into account the 

state of exploitation and use of resources in coastal land; preserving and 

promoting cultural heritage values; ensuring feasibility and conformity with the 

factual conditions in local area; 



 

 

c) Complying with the law and regulations on dykes, maritime border 

areas; assurance ofnational defense and security; 

d) Clearly defining the limit of the coastal setback zones where they are 

established; 

dd) Harmonizing between the interests of the State and legitimate rights 

and interests of relevant organizations and individuals; ensuring openness and 

transparency, participation of concerning local communities, organizations and 

individuals in areas where the coastal setback zone is established; ensuring the 

right of people to access to the sea. 

3. The breadth of the coastal setback zone shall be calculated from the line 

of average height of tides landward for a number of years. 

4. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government, based on the actual local situation and 

provisions of this Article,shall be responsible to organize the establishment, 

publication and management of the coastal setback zone. 

5. The Government shall issue regulations detailing the application of this 

Article. 

Article 24. Prohibited acts in the coastal setback zones  

1. Exploiting minerals exceptfor special cases approved upon by the Prime 

Minister. 

2. Building new constructions or expanding existing constructions, except 

those used for the assuranceof national defense and security, prevention and fight 

against natural disaster and coastal erosion, response to climate change and sea 

level rise, preservation and promotion of value of cultural heritages and other 

constructions serving interests of the nation, communities,which are decided on 

the investment by the National Assembly, Government, the Prime Minister, 

Heads of ministries and central state agencies, People’s Council and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government. 

3. Constructing new cemeteries and landfills. 

4. Drilling, excavating and backfilling in coastal setback zones except 

activities as prescribed in Article 25 of this Law. 

5. Illegally encroaching and using coastal setback zones. 

6. Activities causing coastal erosion, degradation of coastal ecosystems, 

decline in the value of ecosystem services and natural landscapes. 

Article 25. Restricted acts in coastal setback zones 

1. In coastal setback zones, the following acts shall be restricted: 



 

 

a) Exploiting underground water; 

b) Reclaiming land, encroaching upon the sea; 

c) Renovating existing constructions; 

d) Exploring minerals, oil and gas; 

dd) Activities of production, trading and services posing the risk to 

degrade ecosystems,reduce the value of service of ecosystem and natural 

landscapes; 

2. The Government shall issue regulations detailing the application of this 

Article. 

Section 2 

MASTER PLANNING ON SUSTAINABLE EXPLOITATION AND USE 

OF COASTAL RESOURCES 

Article 26. Principles, foundations for the formulation ofmaster 

planning on sustainable exploitation and use of coastal resources 

1. Principles for formulating the master planning: 

a) Being in accordance with the strategy on sustainable exploitation and 

use of marine and island resources and protection of the marine and island 

environment; sea use planning; being in connection with other planning on 

exploitation and use of resources, sectorial development planning in the coastal 

area. 

b) Ensuring the harmony between exploitation, use of resources, protection 

of the environment and sustainable development of coastal areas; protection of 

national sovereignty, assurance national defense and security; 

c) Incorporating the requirements for preventing and responding to natural 

disasters, climate change and sea level rise; 

d) Ensuring openness and transparency, participation of concerning local 

communities, organizations and individuals in the process of planning; ensuring 

the right of people to access to the sea; 

dd) Being in accordance with available human and financial resources for 

the implementation of the planning and ensuring the feasibility of the planning. 

2. Foundations for formulating the master planning: 

a) The strategy on sustainable exploitation and use of marine and island 

resources and protection of marine and island environment; sea use planning; 

b) Natural and socio-economic conditions and specific characteristics of 

each area of the coastal area, potential of natural resources, state of coastal 

environment; forecasted impacts of climate change, sea level rise; 



 

 

c) Results of basic survey of resources and environment of the coastal area; 

statistics on coastal resources; 

d) Needs for exploitation and use of resources and requirements of 

environmental protection of coastal area; 

dd) Results of the implementation of the master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources in the previous period. 

Article 27. Scope, content and period of the master planning of 

sustainable exploitation and use of coastal resources 

1. The master planning of sustainable exploitation and use of resources 

coastal area shall be established for the entire coastal area of the country. 

2. Content of the master planning: 

a) Generally assessing natural and socio-economic conditions and 

environment; state of coastal resources; trends of fluctuation of resources and 

environment of coastal area,forecastingthe impact ofclimate changeand sea level 

riseforresources andenvironment of the coastal area; needs for exploitation and 

use of resources and requirements of environmental protection of the coastal 

area; 

b) Identifying objectives, orientation and developing a comprehensive plan 

on sustainable exploitation and use of resources and environmental protection of 

the coastal area; 

c) Zoning for exploitation and use of resources of the coastal area; 

identifying marine areas for dumping according to Article 33 of this Law; 

d) Solutions, programs for the implementation of the master planning. 

3. Period of the master planning on sustainable exploitation and use of 

coastalresources is 10year period with a vision for 20years. 

Article 28. Adjustment to the master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources 

1. Adjustment to the master planning on sustainable exploitation and use of 

coastal resources shall be carried out in the following cases: 

a) Adjustments to the strategy on sustainable exploitation and use of 

marine and island resources and protection of marine and island environment and 

sea use plans causing changes of the content of the approved master plan; 

b) Impacts of natural disasters, wars, environmental incidents causing 

changes of the content in the master planning approved; 

2. Adjustment to the master planning on sustainable exploitation and use of 

coastal resources constitute an integral part of the master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources. 



 

 

Article 29. Formulating, assessing, approving and adjusting the master 

planning on sustainable exploitation and use of coastal resources 

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

in coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, in formulating and submitting the master planning on 

sustainable exploitation and use of coastal resources to the Government for 

approval and adjustment. 

2. The master planning on sustainable exploitation and use of coastal 

resources shall be assessed in accordance with the law and regulations on 

planning beforeits approval. 

3. The Government shall issue regulations detailing the application of this 

Article. 

Article 30. Collection of opinions on and public disclosure of the 

master planning on sustainable exploitation and use of coastal resources 

1. Collection of opinions during the planning process of the master 

planning on sustainable exploitation and use of coastal resources: 

a) The Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for collecting opinions of relevant agencies, organizations, 

individuals and communities; 

b) The collection of opinions shall be carried out through conferences, 

written letters, direct consultation and public disclosure on the official websites 

of the Government, the Ministry of Natural Resources and Environment and 

People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction 

of the central Government. 

The time for public disclosure of the draft planning on relevant websites 

for collecting opinions is at least 90 days; 

c) The Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for making a report relating to the compilation, examination and 

responses to the opinions; publicizing the report on the websites of the 

Government, the Ministry of Natural Resources and Environment and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government. 

2. Within 30 days since the approval of master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources by the Government, the Ministry of 

Natural Resources and Environment shall be responsible for announcing and 

publicizing the master planning throughout the planning period. 



 

 

Article 31. Implementation of the master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources  

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the 

lead,in coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and 

People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction 

of the central Government, in organizing and supervising the implementation of 

the master planning on sustainable exploitation and use of coastal resources. 

2. Relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s Committees 

of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central 

Government shall be responsible for implementing the master planning on 

sustainable exploitation and use of coastal resources. 

3. Organizations and individuals involved in the exploitation and use of 

coastal resources shall comply with the master planning on sustainable 

exploitation and use of coastal resources. 

Article 32. The relationship between the master planning on 

sustainable exploitation and use of coastal resources and other planning on 

exploitation and use of natural resources and planning on sectorial and local 

development  

1. Other planning on exploitation and use of natural resources, planning on 

sectorial and local development, which includes the content being in connection 

with the exploitation and use of coastal resources, shall comply with the 

approved master planning on sustainable exploitation and use of coastal 

resources. 

2. Ministries, ministerial-level agencies and People’s Committees of 

coastal provinces and cities under the jurisdiction of the central Government, 

within the scope of their duties and powers, shall be responsible for reviewing, 

proposingcompleting, amending and supplementing the planning on exploitation 

and use of natural resources, planning on sectorial and local development, to bein 

accordance with the approved master planning on sustainable exploitation and 

use of coastal resources. 

Article 33. Principles of coastal zoning for exploitation and use of 

coastal resources 

1. Considering and assessing natural resources, environmental conditions, 

geographic characteristics and state of use of the coastal area in a comprehensive 

manner; taking into account the role of the area to be zoned for socio-economic 

development, assurance of national defense and security, preservation and 

promotion of values of cultural heritages, protection of environment and 

ecosystems. 



 

 

2. Ensuring the comprehensiveness and harmony between the needs for 

exploitation, use and the requirements for protection of natural resources, 

environment and ecosystems; harmonizing between short-tem and long-term 

interests of organizations and individuals that exploit and use natural resources 

and interests of the State and communities; giving priority to long-term interests 

and interests of communities; ensuring the right of people to access to the sea; 

ensuring national defense and security, maritime traffic safety. 

3. Based on the result of assessment, clearly identifying fields and levels of 

priority in exploitation and use of resources, selecting the optimal zoning solution 

to ensure harmony between economic development and protection of marine and 

island environment and ecosystems for the sustainable development of the coastal 

area, protection of national sovereignty, assurance ofnational defense and 

security.  

Section 3 

PROGRAMS ON INTEGRATED MANAGEMENT OF COASTAL 

RESOURCES 

Article 34. Scope and content of programs on integrated management 

of coastal resources  

1. Programs on integrated management of coastal resources shall consist of 

the programs at the interprovincial level and programs at the provincial level. 

2. A program on integrated management of coastal resources shall be 

established in the coastal area having the following characteristics: 

a) Concentrating activities of exploitation and use of natural resources; 

having conflicts or risks of conflicts of interests in the exploitation and use of 

natural resources that need coordinated participation of various levels, sectors 

and communities for dealing with; 

b) Having resources and values of ecosystems at the risk of serious 

degradation as a result of activities of exploitation and use of natural resources; 

being an area at high or very high risk of pollution; 

c) Having an important role for the socio-economic development, national 

defense and security, preservation and promotion of values of cultural heritages, 

protection of environment and ecosystems,and being vulnerable to climate 

change and sea level rise. 

3. A program on integrated management of coastal resources shall 

comprise the following contents: 

a) Objectives of the program; 



 

 

b) Issues to be addressed, order of priorities to be addressed for integrated 

management; indicators for evaluating the result of the implementation of the 

program; 

c) Specific solutions and tasks for the implementation of the program; 

d) Financial and human resources for the implementation of the program. 

Article 35. Principles, foundations for formulating and adjusting 

programs on integrated management of coastal resources 

1. Principles for formulating and adjusting programs on integrated 

management of coastal resources: 

a) Ensuring the settlement of conflicts of interests in exploitation and use 

of natural resources, harmonization ofinterests of stakeholders; 

b)Ensuring the participation of the stakeholders during the establishment of 

the program on integrated management of coastal resources; 

c) Ensuring practicality, feasibility of the implementation of the program; 

2. Foundations for formulatingand adjusting programs on integrated 

management of coastal resources: 

a) The master planning on sustainable exploitation and use of coastal 

resources; 

b) State of exploitation and use of resources and environment in the coastal 

area where the program is established; 

c) Capabilities of financial and human resources, science and technology; 

3. A program on integrated management of coastal resources shall be 

adjusted when one of the foundations as prescribed in Clause 2 of this Article 

changes causing changes in the objectives and contents of the program. 

Article 36.Formulating, assessing, approving and adjusting programs 

on integrated management of coastal resources 

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

in coordination with relevant ministries, ministeriallevel agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and cities under the jurisdiction of the central 

Government, in formulating and submitting the program on integrated 

management of coastal resources at interprovinciallevel to the Prime Minister for 

approval and adjustment. 

2. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government shall undertake the formulation and 

adjustment of the program on integrated management of coastal resources at the 

provincial level; collect opinions from the Ministry of Natural Resources and 

Environment in written form before approving. 



 

 

3. Programs on integrated management of coastal resources shall be 

assessed before approval. 

4. The Government shall issue regulations to specify the application of this 

Article. 

Article 37. Collection of opinions and public disclosure of programs on 

integrated management of coastal resources  

1. Collection of opinions during the formulation of the program on 

integrated management of coastal resources: 

a) Agencies formulating the program shall be responsible for undertaking 

the collection of opinions from concerning agencies, organizations, individuals, 

and communities; 

b) The collection of opinions shall be carried out in verbal or written form, 

through conferences, or through public disclosure on the website of agencies 

formulating the program. 

The time for the publicdisclosureof the programs on the website to collect 

opinions shall be at least 90 days for an interprovinciallevel program and at least 

60 days for a provinciallevel program. 

2. A program on integrated management of coastal resources shall be 

released within a 30-day limit since its approval. 

Article 38. Implementation of a program on integrated management 

program of coastal resources  

1. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead 

in organizing the implementation of programs of integrated management of 

coastal resources at the interprovincial level. Relevant ministries, ministeriallevel 

agencies and People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under 

the jurisdiction of the central Government shall have the responsibility to 

coordinate with the Ministry of Natural Resources and Environment for 

implementing programs of integrated management of coastal resources at the 

interprovincial level. 

2. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government shall undertake the implementation of 

programs on integrated management of coastal resources under its approval. 

 

CHAPTER V 

MANAGEMENT OF THE ISLAND RESOURCES 

Article 39. Requirements for the management of the island resources 



 

 

1. The island resources shall be managed in accordance with the strategy 

on sustainable exploitation and use of marine and island resources and protection 

of marine and island environment; sea use planning and plan; and master 

planning on sustainable exploitation and use of coastal resources and the 

provisions of this Chapter. 

2. Islands shall be objects for basic survey, overall and comprehensive 

assessment of natural conditions, resources and environment; islands shall be 

inventoried and classified to establish document and orient toward appropriate 

and effective exploitation and use of natural resources for socio-economic 

development, protection of national sovereignty, ensuring national defense and 

security, response to climate change, sea level rise, preservation and promotion of 

values of cultural heritages. 

3. Ensuring harmony between the needs for exploiting and using resources 

and requirements for preserving, developing and protecting environment and 

ecosystems. 

Article 40. Establishing and managing the document on the island 

resources 

1. Islands shall be classified for their protection, preservation, exploitation 

and use of natural resources in accordance with the Government’s regulations; 

2. The document on the island resources shall include: 

a) Information sheets containing names or registration number of islands; 

type of islands; location, coordinate, area of islands; history of exploitation and 

use of islands; 

b) Maps defining location, coordinate and limit of islands; 

c) Results of comprehensive investigation and assessment of resources and 

environment of islands; 

d) Statistical reports, records of fluctuations in resources and environment 

of islands, and other relevant information; 

3. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Governmentshall be responsible for establishing and 

managing documentation of the island resources at local level. 

4. The Minister of Natural Resources and Environment shall issue 

regulations to further detail the document of the island resources and provide 

guidance on formulation and management of the document of the island 

resources. 

Article 41. Exploitation and use of the island resources 

1. The exploitation and use of resources with regards to archipelagoes and 

islands shall be conducted in the same way as the exploitation and use of natural 



 

 

resources on the mainland as provided in the provisions of this Law and other 

relevant laws and regulations. 

2. Relating to archipelagoes and islands that shall be protected and 

preserved, except for the cases as prescribed in Clause 5 of this Article, the 

following activities are prohibited: 

a) Constructing new buildings; installing facilities; 

b) Making changes to topography, geomorphology and soil quality; 

c) Exploiting, excavating, backfilling, improving soil and rock; exploiting 

minerals and underground water; taking natural formations out of archipelagos, 

islands; 

d) Reclaiming, felling, harming vegetation cover; taking wild plants out of 

archipelagos, islands; 

dd) Hunting, taking animals out of archipelago, islands; grazing livestock, 

bringing alien creatures on archipelagos, islands; 

e) Disposing or bringing wastes onto archipelagos, islands; 

3. Exploiting and using natural resources of low-tide elevations and 

submerged banks shall be permitted by the competent agencies of Viet Nam as 

prescribed in the provisions of this Law, other relevant laws and regulations and 

international agreements to which the Socialist Republic of Viet Nam is a party. 

4. Relating to low-tide elevations and submerged banks that shall be 

protected, preserved, except for the cases prescribed in Clause 5 of this Article, 

the following activities are prohibited: 

a) Constructing new buildings; installing facilities; 

b) Making changes to topography, geomorphology; 

c) Reclaiming, felling, harming vegetation cover; taking wild plants out of 

low-tide elevations and submerged banks; 

d) Disposing or bringing wastes onto low-tide elevations and submerged 

banks. 

5. Activities as prescribed in Clauses 2, 4 of this Article shall be permitted 

in the following cases: 

a) Serving the purpose of national defense and security, state 

administration; 

b) Serving the purpose of marine scientific research, survey, exploration, 

assessment of natural conditions, resources and environment as permitted by the 

competent agencies; carrying out programs and projects of the State; 

c) Preventing and responding to natural disasters; performing rescue and 

relief; 



 

 

d) Other cases as approved by the Prime Minister. 

CHAPTER VI 

CONTROL OF POLLUTION, RESPONSE TO INCIDENTS OF TOXIC 

CHEMICALS, OIL SPILLAT SEA AND SEA DUMPING 

Section 1 

CONTROL OF POLLUTION OF MARINE AND ISLAND 

ENVIRONMENT 

Article 42. Principles for control of pollution of marine and island 

environment  

1. Control of pollution of marine and island environment shall be regularly 

conducted with the task of prevention being prioritized; marine pollution, marine 

environmental incidents, degradation of marine and island environment shall be 

treated and reducedtimely and effectively. 

2. Marine areas must be zoned based on pollution risks in order to come up 

with effective solutions for control of pollution of marine and islandenvironment. 

3. Wastes from land-based activities, activities at sea and on islands, waste 

from unknown source and transboundary waste must be controlled. Control of 

waste sources and substances must involve the consideration of loading capacity 

of marine and island environment. 

4.Marine environmental incidents shall be effectively responded 

effectively, and the spread of pollution from incidents shall be timely prevented. 

5. Close coordination among relevant sectors, levels, organizations and 

individuals for control of pollution of marine and island environment. 

Article 43. Content of control of pollution of marine and island 

environment 

1. Carrying out investigation, statistics, classification and assessment of 

waste sources from mainland, activities at sea and on islands; status of marine 

and island environmental pollution. 

2. Conducting regular monitoring and assessment of current quality of 

water, sediments, ecosystems and biodiversity of marine and island areas. 

3. Conducting survey and assessment of loading capacity of environment 

in marine and island areas having high or very high risk of pollution; publicizing 

marine and island areas out of capacity to receive waste. 

4. Preventing, detecting, treating and reducing the pollution and 

degradation of marine and island environment, ecosystems; improving and 

recovering polluted and degraded marine andisland environment and ecosystems. 



 

 

5. Identifying the levels of risk of pollution of marine and island 

environment; zoning and mapping the zoning of risks of pollution of marine and 

island environment. 

6. Responding to and dealing withmarine environmental incidents. 

7. Granting Permits and controlling activities of sea dumping. 

8. Undertaking cooperation between Viet Nam and foreign state agencies 

and organizations in sharing information and assessing the environment quality 

of the sea water; controlling transboundary environmental pollution in 

accordance with to the laws and regulations. 

9. Publicizing areas having the risk of pollution of marine and island 

environment, information about water, sediments of marine and island areas. 

Article 44. Responsibilities forsurvey and assessment of marine and 

island environment 

1. The Ministry of Natural Resources and Environment, ministries, 

ministeriallevel agencies, People’s Committees of coastal provinces and coastal 

cities under the jurisdiction of the central Government, within the scope of their 

duties and powers, shall be responsible for carrying out monitoring and 

assessment of pollution status of marine and island environment, current 

qualityof water, sediments, ecosystems and biodiversity of marine and island 

areas; conducting survey, statistics, classification and assessment of waste 

sources originating from mainland, activities at sea and on islands in accordance 

with to the laws and regulations on environmental protection. 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be 

responsible for conducting survey and assessment of loading capacity of the 

marine and island environment in areas having high or very high risks of 

pollution; publicizing marine and island areas running out of capacity to receive 

waste; pronouncing information about marine and island environment in 

accordance with to the laws and regulations. 

Article 45. Control of marine environmental pollution from activities 

at sea  

1. Hazardous waste from activities at sea must be collected, classified, 

stored, transported and treated in accordance with the laws and regulations on 

environmental protection. 

2. Any structure, facility at sea that is no longer used after expiration date 

must be dismantled and transported to mainland or dumped at sea in accordance 

with the provisions of this Law and other relevant laws and regulations. 

3. Owners of vehicles transporting and storing petrol, oil, chemicals, 

radioactive substances, toxic substances and other substances having the risk 



 

 

ofcausing environmental incidents at sea must have a plan for prevention and 

response to environmental incidents; ensure that there will be no leakage, loss 

and spilling of petrol, oil, chemicals, radioactive substances, toxic substances and 

other substances having the risk to cause environmental incidents at sea. 

4. Wastewater from ships, drilling rigs, and other structures and facilities at 

sea; oil sludge and mud containing toxic mixtures from petroleum exploration 

and extraction must be treated in accordance with technical regulations on 

environment before being discharged into the sea. 

5. Ballast water, rinses, washing water, bilge water must be treated in 

accordance with technical regulations on environment, but must not be diluted in 

order to meet these regulations, before being discharged into thesea. 

6. Discharge of ballast water, rinses, washing water, bilge water and other 

wastewater from ships shall be proceeded in accordance with the provisions of 

the laws and regulations on maritime transportation, environmental protection, 

and other relevant laws and regulations as well as international agreements to 

which the Socialist Republic of Viet Nam is aparty. 

7. Solid waste from ships, platforms, oil drilling rigs, structures and other 

facilities at sea must be closely managed in accordance with the laws and 

regulations; dredged materials from navigable channels, ports must be 

transported to mainland or dumped at sea as prescribed by the provisions of this 

Law and other relevant laws and regulations. 

8. Ports must be equipped with a system to receive and treat domestic 

waste, oil sludge from vehicles at sea. 

9. Waste floating on the ocean surface and along the shores must be 

collected, classified and treated in accordance with the laws and regulations on 

environmental protection and other relevant laws and regulations. 

Article 46. Control of marine environmental pollution from land-

based activities 

1. Waste arising from producing, trading and domestic activities on land 

must be treated in accordance with technical regulations on the environment 

before being discharged into the sea. 

2. Points of discharge of treated wastewater into the sea must be arranged 

based on the natural conditions of the discharge area; the dynamic, 

environmental, ecological, biodiversity conditions, natural resources and the state 

of exploitation and use of marine areas. 

Points of discharge of wastewater located in marine protected areas, 

beaches, famous landscapes and beautiful spots along the shores must be 



 

 

examined, considered and treated in accordance with the laws and regulations on 

environmental protection. 

3. Facilities performing activities of producing, trading and servicing in 

coastal land and islands shall be equipped with adequate waste treatment means 

to ensure the waste to be treated in accordance with technical regulations on 

environment. These facilities must regularly report thestatus of treatment and 

discharge of waste into the sea to the competent agencies based on the Minister 

of Natural Resources and Environment's regulations. 

4. Marine environmental pollution sources originating from river basins 

must be surveyed, assessed and closely controlled. 

Article 47. Control of transboundary marine environmental pollution 

1. Ministries, ministerial-level agencies, People’s Committees of coastal 

provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central Government, 

within the scope of their duties and powers, shall be responsible for conducting 

monitoring, timely detecting, preventing and notifying to the Ministry of Natural 

Resources and Environment situations of transboundary marine environmental 

pollution. 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be the lead 

agencyfor controlling transboundary marine environmental pollution, responsible 

for coordinating with the Ministry of National Defense, the Ministry of Science 

and Technology and other relevant ministries, ministerial-level agencies, 

People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction 

of the central Government in identifying pollution sources and developing 

proposals for treating and reducing the pollution. 

3. The Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Natural Resources 

and Environment, within their duties and powers, shall be responsible for 

cooperating, coordinating with relevant countries and organizations in treating 

and reducingtransboundary marine environmental pollution. 

Article 48.The zoning of risk of pollution of marine and island 

environment 

1. The zoning of risk of pollution of marine and island environment 

consists of the following activities: 

a) Monitoring, investigating, collecting, updating, compiling, and 

processing information, data about marine and island environment; 

b) Assessing the risk of pollution of marine and island environment; 

c) Identifying and mapping the zoning of the area based on therisk of 

pollution of marine and island environment; 



 

 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

in coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, in instructing, identifying, assessing and zoning the risk of 

pollution of marine and island environment. 

Article 49. Levels of risk of pollution of marine and island 

environment  

1. Risk of pollution of marine and island environment shall be classified 

into different levels. The level of risk of pollution of marine and island 

environment shall serve as foundation for proposing effective marine and island 

environmental pollution control measures.  

2. Zones with risk of pollution of marine and island environment shall be 

classified into following levels: 

a) Zones with low risk of pollution; 

b) Zones with medium risk of pollution; 

c) Zones with high risk of pollution; 

d) Zones with very high risk of pollution; 

3. Criteria for classifying zones with risk of pollution of marine and island 

environment shall include: 

a) Level or risk of pollution of marine and island environment; 

b) Extent ofpollution impact; 

c) Level of environmental sensitivity; possible damages to human health, 

marine and island ecosystems, activities of exploitation and use of marine and 

island resources. 

4. The Minister of Natural Resources and Environment shall issue 

regulations to specify the criteria for zoning the risk of pollution of marine and 

island environment. 

The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, in 

coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government in mapping the zoning of risk of pollution of marine and 

island environment and submit to the Prime Minister for approval. 

Article 50. Assessment of the performance of controlling activities of 

pollution of marine and island environment  

1. The performance of controlling activities of pollution of marine and 

island environment shall be assessed through a set of indicators. 



 

 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment, ministries, 

ministerial-level agencies, People’s Committees of coastal provinces and coastal 

cities under the jurisdiction of the central Government, within the scope of their 

duties and powers, shall be responsible for assessing the performance of 

controlling activities of pollution of marine and island environment and 

publicizing the assessment result on their website. 

3. The Minister of Natural Resources and Environment shall issue the 

regulations to specify the set of indicators and the assessment of performance of 

controlling activities of pollution of marine and island environment. 

Article 51. Reports on the state of marine and island environment 

1. Reports on state of marine and island environment shall comprise the 

national report on the state of marine and island environment, report on the state 

of marine and island environment of coastal provinces and coastal cities under 

the jurisdiction of the Government and report on the state of marine and island 

environment by subject. 

2. The content of these reports, reporting period, authorities in charge of 

and responsibilities to formulate these reports shall be specified in the laws and 

regulations on environmental protection. 

Section 2 

RESPONDING AND DEALING WITH INCIDENTS OF TOXIC 

CHEMICAL,OIL SPILLS AT SEA 

Article 52. Principles for responding and dealing with incidents of 

toxic chemical, oil spills at sea 

1. Responding and dealing with incidents oftoxic chemical, oil spills at sea 

shall be the responsibility of state agencies, organizations and individuals. 

2. Priorities shall be given to the tasks of prevention, active planning, 

investment in equipment, materials, and humanresources to be ready to respond 

to incidents of toxic chemical, oil spills at sea. 

3. Incidents of toxic chemical, oilspills at sea must be classified for the 

assignment of the responsibility to respond. 

4. Information about incidents of toxic chemical, oil spills at sea must be 

reported and treated in a timely manner. 

5. Mobilizing every resource as quick as possible for response; ensuring 

unified command, effective coordination and cooperation, close collaboration 

among relevant forces, vehicles and equipment participating in response to 

incidents of toxic chemical, oil spills at sea with priority given to activities of 

human rescue and relief. 



 

 

6. Ensuring safety, fire and explosive prevention and protectionwhile 

responding. 

7. Facilities that cause incidents of toxic chemical, oil spills at sea shall be 

responsible for dealing with the incidents, reducing the pollution, restoring the 

environment and compensating the damage caused by such incidents in 

accordance with the laws and regulations. 

8. The prevention, reduction and dealing with incidents of toxic chemical, 

oil spills at sea shall be carried out in accordance with the provisions of the laws 

and regulations on environmental protection and other relevant laws and 

regulations. 

Article 53. Decentralization in responding to incidents of toxic 

chemical, oil spills at sea 

1. The response to incidents of toxic chemical, oil spills at sea shall be 

carried out at three levels: the grass-root level, the local level and the national 

level. 

2. Response at the grass-root level: 

a) When the incident occurs at a facility, the facility owner must organize, 

command and mobilize the workforce, vehicles and equipment for timely 

response and at the same time immediately report to the competent agencies, the 

People’s Committee of coastal province or the coastal city under the jurisdiction 

of the central Government where the incident occurs; if the facility owner does 

not have sufficient capacity and resources to deal with the incident, facility owner 

shall timely notify the competent agencies, People’s Committee of coastal 

province or coastal city under the jurisdiction of the central Government where 

the incident occurs for support; 

b) When the incident causes severe pollution or occurs in an area 

prioritized for protection, area with high or very high risk of pollution, the facility 

owner must report to the People’s Committee of the coastal province or the 

coastal city under the jurisdiction of the central Government where the incident 

occurs and to the National Search and Rescue Committee for directions and 

timely response. 

3. Response at the local level: 

If the incident is out of the facility's capacity to respond to or if it is not 

able to determine yet facility causes the incident, what is the cause of the 

incident, the Chairman of the People’s Committee of the coastal province or the 

coastal city under the jurisdiction of the central Government where the incident 

occurs shall be responsible for directly guiding the response, and have the power 



 

 

to mobilize all necessary resources from facilities and agencies in the local area 

for the response.  

4. Response at the national level: 

a) If the incident is out of the local capacity for the response, the People’s 

Committee of coastal province or the coastal city under the jurisdiction of the 

central Government shall timely report to the National Search and Rescue 

Committee for direct guidance, coordinate with relevant agencies for organizing 

the response; 

b) If the incident is out of capacity of the responding forces of the country 

to deal with, the National Search and Rescue Committee shall propose to the 

Prime Minister to consider a decision on requesting international assistance. 

c) In case the incident causes particularly severe pollution, the provisions 

of the law and regulations on state of emergency shall apply. 

Article 54. Identification and announcement of areas of restricted 

activities 

1. To allow favorable conditions for rescue, relief and response to an 

incident, the agency and person in charge of leading the response shall propose 

the establishment of an area of restricted activities to facilitate the activities of 

rescue, relief and response to the incident. 

2. The identification and public announcement of an area of restricted 

activities to prioritize rescue, relief and response to local incidents shall be 

considered and decided by the People’s Committee of the coastal province or the 

coastal city under the jurisdiction of the central Government where the incident 

occurs as proposed by the agency and person in charge of the response. 

3. The Government shall issue regulations to detail the identification and 

public announcement of an area of restricted activities to prioritize rescue, relief 

and response to theincidents. 

Article 55. Temporary suspension of activities of facilities causing 

incident of toxic chemical, oil spills at sea 

In case when a facility causing the incident obstructs the activities of 

response and investigation into the cause of the incident, relevant ministries, 

ministerial-level agencies, People’s Committees of coastal provinces or coastal 

cities under the jurisdiction of the central Government, within the scope of their 

duties and powers, shall decide a temporary suspension of operation for that 

facility. 

Article 56. Responsibilities in response to incidents of toxic chemical, 

oil spills at sea 



 

 

1. The National Search and Rescue Committee shall have the following 

responsibilities: 

a) Taking the lead in organizing and carrying out the national plan for 

response to incidents in the whole country after the approval by the Prime 

Minister; 

b) Providing directions according to its competence and mobilizing human 

and equipment from ministries, agencies, local governments, regional response 

centers to respond to incidents within their responsibilities; 

c) Cooperating with competent agencies from relevant foreign countries in 

responding to the incidents in the maritime zones of Viet Namor in waters 

adjacent to other countries, reporting to the Prime Minister in casesbeyond its 

responsibility. 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall have the 

following responsibilities: 

a) Taking the lead, in coordination with the Ministry of Industry and 

Trade, the National Search and Rescue Committee, and other relevant ministries, 

agencies in formulating and submitting to the Prime Minister for promulgating 

the Statute on the Response to Incidents of Toxic Chemical, Oil Spills at Sea; 

taking the lead, in coordination with relevant ministries, agencies in promulgating 

or submitting to competent authorities for promulgating regulations on 

monitoring and assessing of the risk of incident of toxic chemical, oil spills at 

sea, reducing and dealing with the consequences of incidents of toxic chemical, 

oil spills at sea; 

b) Cooperating with the National Search and Rescue Committee, other 

relevant ministries, agencies and local governments in responding to incidents of 

toxic chemical, oil spills at sea. 

3. The Ministry of Foreign Affairs shall have the following 

responsibilities: 

a) Providing directions to itsdependent agencies, Viet Nam’s representative 

corps overseas to collaborate in dealing with relevant procedures for Viet Nam’s 

incident response units to participate in international support efforts and for 

foreign incident response forces to support in responding to the incidents in Viet 

Nam at the request of the National Search and Rescue Committee; 

b) Cooperating with the National Search and Rescue Committee and 

relevant ministries and agencies in exchanging information, transferring requests 

for coordination or requesting assistance in responding to incidents through 

diplomatic channels when there are incidents occurring on foreign territories or 



 

 

waters but affecting Viet Nam or incidents occurring within the maritime zones 

of Viet Nam but affecting other countries. 

4. The Ministry of National Defense shall be responsible for collaborating 

and agreeing with the National Search and Rescue Committee on establishing 

and implementing plans for the combined deployment of human and equipment 

from Navy, Air Force, Border Defense Force, Coast Guard and other forces of 

the Army while carrying out the tasks of the Ministry of National Defense to 

supervise and detect incidents and being ready to participate in the response to 

incidents within their territory of operation. 

5. Other relevant ministries, agencies shall be responsible for directing 

their dependent organizations and units to timely organize human and equipment 

to participate in responding to incidents of toxic chemical, oil spills at sea when 

National Search and Rescue Committee and other competent agencies mobilize. 

6. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government shall be responsible for approving and 

organizing the implementation of response plan; timely command to respond to 

incidents within the scope of their responsibilities. 

7. The facility owner that causes the incident of toxic chemical, oil spill at 

sea must take urgent measures to mobilize humanresources, equipment and 

vehicles to respond to the incident; ensuring safety to people and properties; 

organizing rescue of people and properties; immediately notifying the local 

government and other competent authorities about the incident. 

Section 3 

 SEA DUMPING 

Article 57. Requirements for sea dumping 

1. Sea dumping shall be allowed only under the permit issued by a 

competent state agency in accordance with the provisions of this Law. 

2. Objects and substances to be dumped originating from outside the 

territory of Viet Nam are not allowed to be dumped in the maritime zones of Viet 

Nam.  

3. Sea areas used for dumping must be prescribed in accordance with the 

sea use planning, master planning for sustainable exploitation and use of coastal 

resources. 

4. Sea dumping shall not have any adverse impact on human health and the 

country’s potential of economic development; minimizing adverse effects on the 

marine environment and ecosystems. 

5. Sea dumping must be closely managed and controlled. 

Article 58. Object and substances allowed to be dumped into the sea 



 

 

1. Objects and substances allowed for dumping at sea must satisfy the 

following requirements: 

a) Containing no radioactive substance, or toxic substance beyond the level 

prescribed in the standards on radiation safety and technical environmental 

standards; 

b) Being treated according to technical environmental standards; causing 

no adverse effect to human health, environment, ecosystems and aquatic 

resources; 

c) Being unable to be dumped, stored or treated on land or the dumping, 

storage and treatment of these objects and substances on land are socio-

economicallyinefficient; 

d) Belonging to the List of objects and substances considered fordumping 

at sea. 

2. The Government shall prescribe the List of objects and substances 

considered for sea dumping. 

Article 59. Permit for sea dumping 

1. The Permit for sea dumping shall comprise the following information: 

a) Name of the organizations and individuals granted with the permit; 

b) Name, weight, size, and components of object to be dumped; name, 

type, weight and components of the substance to be dumped; 

c) Location, limit, coordinates, surfaceof the sea areas used for sea 

dumping; 

d) Means of transportation, methods of dumping; 

dd) Time and time limit allowed for dumping; 

e) Duties of organizations and individuals granted with the permit for sea 

dumping; 

g) Effective date of the permit. 

2. The period of validity of the Permit for dumping shall be considered 

based on the objects, substances to be dumped, scale and nature of the dumping 

activity, and areas used for dumping. This period shall last no more than two (02) 

years with a possibility of one extension of no more than one (01) year. 

Article 60. Issuance, re-issuance, extension, amendment, supplement, 

allowing toreturn and revocation of the Permit for sea dumping 

1. The Minister of Natural Resources and Environment shall grant the 

Permit for sea dumping for marine areas used for dumping that lie, in whole or in 

part, outside the coastal area or marine areas bordering two coastal provinces or 

cities under the jurisdiction of the central Government. 



 

 

2. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government shall grant the Permit for sea dumping for 

the coastal area within their administration limit, except in the cases falling under 

the jurisdiction of the Minister of Natural Resources and Environment as 

prescribed in Clause 1 of this Article. 

3. The authority that grants the Permit for sea dumping at any level shall 

have the right to re-issue, extend, amend, supplement, allow to returning or 

revoke the permit for sea dumping at that level. 

4. The Government shall issue regulations to detail the issuance, re-

issuance, extension, amendment, supplement, allowing to return and revocation 

of the Permit for sea dumping. 

Article 61. Rights and obligations of organizations and individuals 

granted with the Permit for sea dumping 

1. Organizations and individuals granted with the Permit for dumping shall 

have the following rights: 

a) Carrying out sea dumping in accordance with the provisions of the 

Permit for sea dumping; 

b) Receiving the protection of legitimate rights and interests from the 

State; 

c) Requesting organizations and individuals who have actions that cause 

damage to their legitimate rights and interests in sea dumping to compensate for 

the damage caused in accordance with the laws and regulations; 

d) Making request to the competent state agency that grants the permit for 

sea dumping to re-issue, extend, amend, supplement and allow to returning the 

permit for sea dumping in accordance with the law; 

dd) Lodging complaints, and taking legal proceedings against the violation 

of their legitimate rights and interests in sea dumping in accordance withthe law; 

e) Other rights in accordance with the law. 

2. Organizations and individuals granted with the Permit for sea dumping 

shall have the following obligations: 

a) Complying with the law and regulations on management of marine and 

island resources and environment; carrying out the dumping in accordance with 

the provisions of the Permit for sea dumping; 

b) Paying the fees for issuance of the Permit for dumping and the charges 

for using the marine area for dumping in accordance with the law; 

c) Complying with technical regulations concerning sea dumping during 

the period of carrying out the dumping; 



 

 

d) Neither obstructing nor causing damage to legitimate activities of 

exploitation and use of resources at sea by other organizations and individuals; 

dd) Providing sufficient and authentic data and information onsea dumping 

activities at the request of competent state agencies; 

e) Taking measures to ensure safety, preventing and dealing with marine 

environmental incidents caused by their sea dumping activity in accordance with 

the law; 

g) Carrying out the monitoring and surveillance of the marine 

environment, communicating and reportingactivities relating to the sea dumping 

in accordance with the law; 

h) Compensating for losses to organizations and individuals suffering the 

damage caused by their unlawful sea dumping activity; 

i) Other obligations in accordance with the laws and regulations. 

Article 62. Control of sea dumping activities 

1. Organizations and individuals granted the Permit for sea dumping must 

register and have on-board itinerary monitoring devices, recording all the 

dumping process, ship’s log to facilitate the investigation and supervision by 

competent state agencies and law enforcement, patrol forces at sea. 

2. In case where the objects or substances to be dumped into the sea are 

loaded at a port, the port management authority shall be responsible for 

inspecting these objects, and substances to ensure that they are in conformity 

with the provisions of the Permit before authorizing the transport to leave the 

port. 

3. Agencies granting the permit and law enforcement, patrol forces at sea 

shall carry out the inspection, check and supervision of dumping activities and 

deal with violations in accordance with the law. 

Article 63. Dumping activities carried out outside the maritime zones 

of Viet Nam that cause damage to marine and island resources and 

environment of Viet Nam 

Vietnamese and foreign organizations and individuals who carry out the 

dumping activities outside the maritime zones of Viet Namcausing damage to the 

environment, ecosystems and socio-economic development within Viet Nam’s 

maritime zones and islands shall be responsible for compensating for the damage 

and entire expenses relating to the investigation, survey, assessment of damage, 

and implementation of measures to recover the environment and ecosystems, and 

other expenses according to the Vietnamese laws and regulations and 

international agreements to which the Socialist Republic of Viet Nam is a party. 

 



 

 

CHAPTER VII 

INTEGRATED MONITORING AND SURVEILLANCE, INFORMATION 

SYSTEM AND DATABASE ON MARINE AND ISLAND RESOURCES 

AND ENVIRONMENT  

Section 1 

INTEGRATED MONITORING AND SURVEILLANCE OF MARINE 

AND ISLAND RESOURCES AND ENVIRONMENT 

Article 64. Requirements for integrated monitoring and surveillance of 

marine and island resources and environment  

1. Integrated monitoring and surveillance of marine and island resources 

and environment must be regularly and comprehensively conducted for the 

purpose of managing marine and island resources and environment, fostering 

socio-economic development and assurance of national defense and security. 

2. A uniform, advanced and modern system of integrated monitoring and 

surveillance shall be set up to ensure the sufficient and timely collection of 

information and data on marine and islandresources and environment. 

3. Ensuring the connection with the activities of monitoring and 

surveillance of marine and island resources and environment in the region and 

worldwide. 

Article 65. Establishment of the system of integrated monitoring and 

surveillance of marine and island resources and environment  

1. The system of integrated monitoring and surveillance of marine and 

island resources and environment shall be established on the basis of connections 

among systems of monitoring and surveillance of ministries, agencies, sectors 

and local administrations. 

2. The system of integrated monitoring and surveillance of marine and 

island resources and environment shall be an open system that connects and 

shares information throughout from the central Government to the local 

administrations. 

3. The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

in coordination with relevant ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces orcoastal cities under the jurisdiction of the 

central Government, in establishing and submitting the system of integrated 

monitoring and surveillance of marine and island resources and environment to 

the Prime Minister for approval. 

Article 66. Participation in systems of sea and ocean monitoring and 

surveillance in the region and worldwide 



 

 

The Ministry of Natural Resources and Environment shall coordinate, 

organize the participation in systems of sea and ocean monitoring and 

surveillance in the region and worldwide; and be responsible for managing, 

announcing, sharing and providing information and data collected from the 

participation in systems of sea and ocean monitoring and surveillance in 

accordance with to the law. 

Section 2 

SYSTEM OF INFORMATION AND DATABASE ON MARINE AND 

ISLAND RESOURCES AND ENVIRONMENT  

Article 67. System of information on marine and island resources and 

environment  

1. System of information on marine and island resources and environment 

shall be comprehensively designed and established as a uniform system across 

the country serving multiple targets in accordance with national and international 

technical regulations and standards recognized in Viet Nam. 

2. System of information on marine and island resources and environment 

shall include: 

a) Technical infrastructure of information technology on marine and island 

resources and environment; 

b) Operating software, system and application software; 

c) Database on marine and island resources and environment. 

3. The Ministry of Natural Resources and Environment, other relevant 

ministries, agencies and People’s Committees of coastal provinces and coastal 

cities under the jurisdiction of the central Government shall establish the 

information system on marine and island resources and environment. 

Article 68.Establishmentof the database on marine and island 

resources and environment 

1. Data on marine and island resources and environment shall include: 

a) Data on coastalland, and seabed topography; 

b) Data on marine meteorology and hydrology; 

c) Data on marine geology, marine geophysics, marine minerals, offshore 

oil and gas; data on physical and physiochemical properties of marine water; 

d) Data on marine ecosystems, biodiversity and aquatic resources; marine 

geostrategic resources and wonders of marine ecosystems; 

dd) Data on  the marine environment, and sea dumping; 

e) Data on islands; 



 

 

g)Data on sea use planning, plans; master planning for sustainable 

exploitation and use of coastal resources; programs for integrated management of 

coastal resources; 

h) Data on the exploitation and use of marine and island resources; 

i) Results of settlement of disputes, complaints, accusationson marine and 

island resources and environment after being settled by the competent agencies; 

k) Results of programs, projects, and tasks of management, basic survey, 

scientific research on marine and island resources and environment; 

l) Results of statistics on marine and island resources and environment; 

m) Legislative documents, technical regulations and standards, economic 

and technical norms related to marine and island resources and environment; 

n) Other data on marine and island resources and environment. 

2. The national database on marine and island resources and environment 

shall be a uniform collection of all data on marine and island resources and 

environment across the country being standardized in accordance with national 

standards, and digitalized for updating, management and exploitation via 

information technology system. 

3. The Minister of Natural Resources and Environment shall regulate the 

establishment of the database of marine and island resources and environment. 

The Ministry of Natural Resources and Environment shall take the lead, 

coordinate with ministries, ministerial-level agencies, and People’s Committees 

of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central 

Government, in establishing the database on marine and island resources and 

environment. 

Ministries, ministerial-level agencies, and People’s Committees of coastal 

provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central Government, 

within the scope of their duties and powers, shall be responsible for investigating 

and collecting data on marine and island resources and environment to establish 

their own database; providing their database to the Ministry of Natural Resources 

and Environment for the establishment of the national database system on marine 

and island resources and environment. 

Article 69. Storage, exploitation and use of data on marine and island 

resources and environment  

1. The storage of data on natural resources and environment of marine and 

island is carried out in accordance with the law and regulations on archives, 

regulations, procedures, norms and sectorial technical standards. All data 

collected shall be classified, assessed and processed to ensure appropriate and 

safe storage, preservation and protection.  



 

 

2. Data on marine and island resources and environment must be 

publicizedin accordance with the laws and regulations. Organizations and 

individuals exploiting and using data on marine and island resources and 

environment must have legitimate purposes, ensure the efficiency of the 

exploitation and use, and pay fees as prescribed by the law. 

3. The Minister of Natural Resources and Environment shall regulate the 

exploitation and use of marine and island resources and environment. 

Ministers, heads of ministerial-level agencies, People’s Committees of 

coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the central 

Government shall regulate the power to provide, limit, level and subjects 

permitted to exploit and use of data on marine and islands resources and 

environment under their responsibilities in accordance with the law. 

4. The Minister of Finance shall guide the collection, payment and use of 

fees, charges for exploitation and use of data on marine and island resources and 

environment. 

Article 70.Integrating, exchanging and sharing data on marine and 

island resources and environment  

1. The database on marine and island resources and environment must be 

standardized according to national standards on the basis of integrating data from 

databases on marine and island resources and environment of ministries, 

ministerial-level agencies, and People’s Committees of coastal provinces and 

coastal cities under the jurisdiction of the central Government. 

2. Data on marine and island resources and environment shall be 

exchanged and shared between ministries, ministerial-level agencies and People’s 

Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction of the 

central Government according to the following principles: 

a) Ensuring quick access to and use of data to serve timely the tasks of 

assessment, forecasting and establishment of strategies, policies, and plans, 

increasing the effectiveness and efficiency of state administration to satisfy the 

requirements of socio-economic development and assurance of national defense 

and security. 

b) Being in accordance with the functions and duties of each agency, 

organization; ensuring no duplication or overlap the duties among relevant 

agencies and organizations and ensuring close coordination in the collection and 

management of the data; 

c) Ensuring that data are collected in a sufficient, precise and systematic 

manner; integrating the data collected, updated and managed; 



 

 

d) Ensuring smooth and timely exchange and provision of data; 

satisfyingthe requirements of information safety and protection of state secret; 

dd) Ensuring effective and feasible collection, management, update, and 

exploitation of data; economizing financial and human resources. 

CHAPTER VIII 

INTERNATIONAL COOPERATION ON MARINE AND ISLAND 

RESOURCES AND ENVIRONMENT  

Article 71. Principles for international cooperation on marine and 

island resources and environment  

1. International cooperation on marine and island resources and 

environment must be situated in the overall strategy, planning for socio-economic 

development, marine strategy, strategy for sustainable exploitation and use of 

marine and island resources and protection of marine and island environment and 

in line with the international relations principles and policies of Viet Nam. 

2. International cooperation on marine and island resources and 

environment must ensure the principles for preserving a marine area of peace, 

cooperation, friendship and development on the basis of the mutual respect of 

independence, sovereignty and territorial integrity, no interference in each other’s 

internal affairs, equality and mutual benefits, and in compliance with the law and 

regulations of Viet Nam and international agreements to which the Socialist 

Republic of Viet Nam is a party. 

3. Ensuring the effective utilization of potential, strength; ensuring the 

effective exploitation of resources, protection of marine and island environment, 

sustainable development of sea and islands. 

4. Actively integrating into international processes; effectively fulfilling 

the rights and the duties in international organizations and international 

agreements to which the Socialist Republic Viet Nam is a party. 

Article 72. International cooperation in integrated management of 

marine and island resources and protection of marine and island 

environment  

1. The State shall carry out cooperation with other countries, foreign 

organizations and international organizations in the following activities: 

a) Studying, developing and improving the laws and regulations on 

management of natural resources and protection of marine and island 

environment; 

b) Surveying, researching marine and island resources and environment; 

applying science and technology to the survey and research of sea and islands; 

surveying and assessing the level of damage caused to marine and island 



 

 

resources and environment; undertaking the forecasting of natural disasters, 

marine and island environmental pollution caused by activities of exploitation of 

marine and island resources; 

c) Carrying out sustainable exploitation of marine and island resources; 

d) Protecting marine and island biodiversity and maintaining productivity 

and diversity of ecosystems in the sea, islands and coastal area; 

dd) Controlling the pollution of the marine environment, responding to 

incidents of the marine environment, climate change and sea level rise. 

2. The Ministry of Natural Resources and Environment shall be the leading 

agency to combine international cooperation activities in the integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and 

islandenvironment. 

3. Ministries, agencies and People’s Committees of coastal provinces and 

coastal cities under the jurisdiction of the central Government involved in 

international cooperation on marine and island resources and environment shall 

be responsible for conducting annual evaluation of international activities of their 

own agencies and reporting to the Ministry of Natural Resources and 

Environment for compilation and reporting to the Prime Minister. 

 

CHAPTER IX 

RESPONSIBILITIES FOR INTEGRATED MANAGEMENT OF MARINE 

AND ISLAND RESOURCES AND PROTECTION OF THE MARINE 

AND ISLAND ENVIRONMENT  

Article 73. Responsibilities for integrated management of marine and 

island resources and protection of the marine and island environment of the 

Government, ministries and ministerial-level agencies 

1. The Government shall perform the unified state management of marine 

and island resources and environment. 

2. The Minister of Natural Resources and Environment shall be 

accountable to the Government for carrying out integrated management of marine 

and island resources and protection of the marine and island environment, with 

following responsibilities: 

a) Developing and submitting to competent authorities for promulgation or 

promulgating according to its competence and organizing the implementation of 

legislative documents on integrated management of marine and island resources 

and protection of the marine and island environment; 

b) Formulating and submitting to the Government for approval and 

organizing the implementation of the strategy for sustainable exploitation and use 



 

 

of marine and island resources and protection of marine and island environment; 

master planning for sustainable exploitation and use of coastal resources; 

formulating and submitting to the Prime Minister for approval and organizing the 

implementation of programs for integrated management of coastal resources at 

interprovincial level; 

c) Developing and submitting to the Prime Minister for approval and 

organizing the implementation of the key program of basic survey of marine and 

islands resources and environment; coordinating with the Ministry of Science and 

Technology in compiling, developing and placing orders for the implementation 

of scientific and technological projects and tasks at the national level relating to 

marine and islands resources and environment; 

d) Issuing, re-issuing, extending, amending, supplementing, allowing to 

return and revoking the Permit for sea dumping within the Ministry's 

competence; issuing, re-issuing, extending, amending, supplementing, 

suspending and revoking the written permission granted to foreign organizations 

and individuals to conduct scientific research activities in the maritime zones of 

Viet Nam; 

dd) Guiding and inspecting the establishment and protection of coastal 

setback zones; conducting investigation, statistics, classification and management 

of marine and island resources and environment; 

e) Establishing and managing the integrated system of monitoring and 

surveillance of marine and island resources and environment; establishing and 

managing the national systems of information and database on marine and island 

resources and environment; 

g) Controlling pollution of marine and island environment; responding to 

and dealing with incidents of toxic chemical,oil spills at sea; and managing sea 

dumping; 

h) Educating and training professional competences and skills on 

integrated management of marine and island resources and protection of marine 

and island environment; 

i) Carrying out information and awareness campaign on sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

k) Inspecting, checking and resolving complaints, accusations relating to 

integrated management of marine and island resources and protection of marine 

and island environment; 



 

 

l) Carrying out international cooperation in integrated management of 

marine and island resources and protection of marine and island environment. 

3. Ministers, heads of ministerial-level agencies within their duties and 

powers, shall have the following responsibilities: 

a) Taking part in the formulation of the strategy on sustainable exploitation 

and use of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; the master planning for sustainable exploitation and use of coastal 

resources; and organizing the implementation of such strategy and planning after 

approval; 

b) Taking lead in the implementation of projects and tasks of basic survey, 

scientific research on marine and island resources and environment in accordance 

with the provisions of this law and other relevant laws and regulations; 

c) Coordinating with the Minister of Natural Resources and Environment 

in granting permission to foreign organizations and individuals for conducting 

scientific research in the maritime zones of Viet Nam; 

d) Carrying out statistics on marine and island resources and environment 

within their scope of management; 

dd) Monitoring and assessing the pollution of the marine environment, the 

current conditions of water quality, sediments, ecosystems and biodiversity in 

marine and island areas; investigating, undertaking statistical works, classifying 

and assessing wastes from land-based sources and wastes from activities at sea 

and island in accordance with this Law and the law and regulations on 

environmental protection; 

e) Coordinating with the National Search and Rescue Committee, the 

Ministry of Natural Resources and Environment in responding to and dealing 

with incidents of toxic chemical,oil spills at sea; 

g) Coordinating with the Ministry of Natural Resources and Environment 

in establishing and operating the integrated system of monitoring and 

surveillance of marine and island resources and environment; providing 

information and data on marine and island resources and environment within the 

scope of their responsibilities to the Ministry of Natural Resources and 

Environment; 

h) Carrying out information and awareness campaign of sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

i) Evaluating the situation of international cooperation on marine and 

island resources and environment within the scope of their responsibilities, 



 

 

sending to the Ministry of Natural Resources and Environment on an annual 

basis. 

Article 74. Responsibilities of People’s Committees at all levels of local 

governments in integrated management of marine and island resources and 

protection of the marine and islandenvironment 

1. People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government, within their duties and powers, shall take 

the following responsibilities: 

a) Formulating and promulgating within their jurisdiction, and organizing 

the implementation of legislative documents on integrated management of marine 

and island resources and protection of marine and island environment; 

b) Organizing the implementation of the strategy for sustainable 

exploitation and use of marine and island resources, protection of marine and 

island environment; sea use planning; master planning for sustainable 

exploitation and use of coastal resources; formulating, approving and organizing 

the implementation of program on integrated management of coastal resources 

within their jurisdiction; 

c) Organizing the undertaking of scientific research, basic survey, 

statistical works on marine and island resources; 

d) Issuing, re-issuing, extending, amending, supplementing, allowing to 

return and revoking the Permit for sea dumping within their jurisdiction; 

dd) Establishing and managing coastal setback zones; establishing dossier 

on and managing the island resources according to their jurisdiction; 

e) Establishing and managing the system of information, database on 

marine and island resources and environment at the local level; 

g) Controlling the pollution of marine and island environment; responding 

to and dealing with incidents of toxic chemical,oil spills at sea; and managing sea 

dumping; 

h) Carrying out information and awareness campaign on sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment at the local level; 

i) Inspecting, checking and resolving complaints, accusations in integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

k) Periodically compiling and reporting activities of integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment to the Ministry of Natural Resources and Environment. 



 

 

2. People’s Committees of coastal districts, communes, cities and 

equivalent administrative units at the provincial level, within their duties and 

powers, shall have the following responsibilities: 

a) Organizing the implementation of legislative documents on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

b) Carrying out measures to protect un-exploited and un-used marine and 

island resources in accordance with the law; 

c) Protecting coastal setback zones within the limit of the local territory; 

coordinating with relevant agencies, organizations in protecting the monitoring 

and surveillance system of marine and island resources and environment under 

their administration; 

d) Participating in responding to and dealing with incidents of toxic 

chemical, oil spills at sea; monitoring, detecting and participating in treating the 

environmental pollution, coastal erosion, and landslide; 

dd) Carrying out information and awareness campaign on sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and environment; 

e) Periodically compiling and reporting situationsof integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment to the People’s Committee of the direct superior level. 

3. People’s Committees of coastal communes, wards and towns, within 

their duties and powers, shall have the following responsibilities: 

a) Organizing the implementation of legislative documents on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; carrying out measures to protect un-exploited and un-used marine 

and island resources in accordance with the law; 

b) Protecting coastal setback zones within the limit of the local territory; 

detecting and participating in dealing with marine environmental incidents, 

coastal erosion, and landslide; 

c) Carrying out information and awareness campaign on sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

d) Periodically compiling and reporting activities of integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment to the People’s Committee of the direct superior level. 



 

 

Article 75. Responsibilities of the Vietnamese Fatherland Front and its 

member organizations 

The Vietnamese Fatherland Front and its member organizations, within the 

scope of its duties and powers, shall be responsible for coordinating with state 

agencies in conducting information and awareness raising activities for the 

people to encourage them to participate in the sustainable and effective 

exploitation and use of marine and island resources and protection of marine and 

island environment,to fully respect the law and regulations on marine and island 

resource and environment; providing social critics, supervising the performance 

of the task of state agencies in managing the exploitation and use of marine and 

island resources and protection of marine and island environment in accordance 

with the law. 

Article 76. Principles and content of the coordination in integrated 

management of marine and island resources and protection of the marine 

and island environment  

1. Principles of coordination: 

a) Ensuring unified, inter-sectorial and inter-regional management; 

ensuring comprehensiveness, effectiveness, clear division of responsibilities of 

individual agencies in taking the lead and coordinating with others in undertaking 

integrated management of marine and island resources and protection of marine 

and island environment shall be ensured; 

b) The coordinationmust be based on the functions, duties, power of the 

relevant agencies; in compliance with the provisions of this Law and of other 

relevant laws and regulations; 

c) The coordinationmust be ensured the protection of national secret and 

information confidentiality in accordance with the laws and regulations; ensuring 

national defense, security and maritime safety;  

d) Obstruction of legitimate activities of exploitation and use of marine and 

island resources and other legitimate activities by organizations and individuals 

within the maritime zones of Viet Namis not allowed; 

2. Content of the coordination: 

a) Developing and enforcing the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

b) Formulating and organizing the implementation of the strategy on 

sustainable exploitation and use of marine and island resources, protection of 

marine and island environment; sea use planning; master planning for sustainable 



 

 

exploitation and use of coastal resources; program on integrated management of 

coastal resources; 

c) Managing, undertaking the activities of basic survey, scientific research 

on marine and island resources and environment; 

d) Establishing the integrated system of monitoring and surveillance of 

marine and island resources and environment; establishing the system of 

information and database on marine and island resources and environment; 

dd) Controlling the pollution of marine and island environment; 

responding and dealing with incidents of toxic chemical,oil spill at sea; 

e) Carrying out information and awareness campaign on sea and islands; 

disseminating and educating on the law and regulations on integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

g) Undertaking international cooperation in integrated management of 

marine and island resources and protection of marine and island environment; 

h) Inspecting, checking and resolving complaints, accusationsin integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment; 

i) Other matters as prescribed by the laws and regulations; 

3. The Government shall issue regulations to detail the coordination 

mechanism between ministries, agencies and local administrations in integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment. 

Article 77. Report on integrated management of marine and island 

resources and protection of marine and island environment 

1. On an annual basis, the Ministry of Natural Resources and Environment 

shall be responsible for reporting on the integrated management of marine and 

island resources and protection of marine and island environment to the 

Government. 

2. On an annual basis, ministries, agencies shall be responsible for 

reporting on the situation of management of the activities of basic survey, 

exploitation and use of marine and island resources and protection of marine and 

island environment within their responsibilities to the Ministry of Natural 

Resources and Environment. 

3. On an annual basis, People’s Committees of coastal provinces and 

coastal cities under the jurisdiction of the central Government shall be 

responsible for reporting on the situation of management of the activities of basic 

survey, exploitation and use of marine and island resources, protection of marine 



 

 

and island environment, integrated management of marine and island resources 

and environmental protection within the scope of their responsibilities to the 

Ministry of Natural Resources and Environment. 

4. The Minister of Natural Resources and Environment shall issue 

regulations to detail the content, format and time of reporting on the integrated 

management of marine and island resources and protection of marine and island 

environment. 

Article 78. Inspection of integrated management of marine and island 

resources and protection of marine and island environment 

The inspection of integrated management of marine and island resources 

and protection of marine and island environment shall be implemented in 

accordance with the law on inspection. 

 

CHAPTER X 

ENFORCEMENT PROVISIONS 

 

Article 79. Transitional provisions 

1.From the time of the promulgation of this Law, status quo must be 

maintained; no investment or new construction shall be permitted within the limit 

of 100 meters measured from the average tide over years landward as determined 

by People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government in accordance with the guidance of the 

Ministry of Natural Resources and Environment until the establishment of coastal 

setback zones as prescribed in the provisions of this Law, except in the following 

cases: 

a) Building new constructions for the purpose of national defense and 

security, preventing and fighting against natural disasters, coastal erosion and 

landslide, responding to climate change, sea level rise, and preserving and 

promoting of values of cultural heritages;  

b) Undertaking new constructions under investment projects for the 

benefits of the country and the public approvedby the National Assembly, 

Government, Prime Minister, heads of ministries, central agencies, People’s 

Councils, People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the 

jurisdiction of the central Government; 

c) Building new constructions under investment projects approved by 

competent state agencies or building new constructions, which were permitted by 

competent state agencies before the promulgation of this Law. 



 

 

2. Within a period of 18 months after the entry into force of this Law, 

People’s Committees of coastal provinces and coastal cities under the jurisdiction 

of the central Government shall be responsible for establishing coastal setback 

zones within the scope of their responsibilities. 

3. Local and sectorial planning for exploitation and use of natural 

resources, and local and sectorial development planning shall be maintained until 

they are reviewed and revised to be in compliance with sea use planning, and 

master planning for sustainable exploitation and use of coastal resources 

approved. 

Article 80. Entry into force 

This Law enters into force on the 1st of July 2016. 

Article 81. Regulations to further detail this Law 

The Government, competent agencies shall issue regulations to further 

detail the provisions of this Law. 

This Law was passed on June 25, 2015, by the XIIIth National Assembly of 

the Socialist Republic of Viet Nam at its 9th session. 

 Chairman of the National Assembly 

 

(singed) 

 

NGUYEN SINH HUNG 

 

 

 


